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commission f  de discipline Sportgericht n  

commotion f  cérébrale Gehirnerschütterung f  

comportement m Verhalten n  

composer cf former zusammenstellen, aufstellen  

composition f de l’équipe cf formation 
de l’équipe 

Mannschaftsaufstellung f 

conduite f du ballon Ballführung f  

conserver le ballon m den Ball m  in den eigenen Reihen halten 

consignes f /pl Anweisungen f /pl  

construire le jeu m 
construire le jeu à partir de l’arrière 

das Spiel n  aufbauen  
aus der Abwehr heraus spielen 

contracture f  musculaire Muskelverhärtung f 

contrat m 
prolongation du contrat 

Vertrag m 
Vertragsverlängerung 

contre m 
contre favorable 
jouer le contre 
partir en contre cf contrer 
s’exposer au contre 

Konter m 
glücklicher Ballgewinn im Zweikampf 
auf Konter spielen 
kontern, auskontern 
konteranfällig sein 

contre-attaque f Gegenangriff m , Gegenstoß m 

prendre à contre-pied m auf dem falschen Fuß m erwischen  

contrer cf partir en contre kontern, auskontern 

contrôle m  antidopage Dopingkontrolle f 

contrôle m  du ballon Ballannahme f  

contrôle m  orienté Ballan- und Ballmitnahme in die 
Bewegung  

contusion f Prellung f 
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corner m 
corner au deuxième poteau 
 
corner au premier poteau 
corner rentrant 
jouer un corner à deux 

Eckball m , Ecke f , Eckstoß m 
Ecke auf den zweiten Pfosten, lange 
Ecke 
Ecke auf den ersten Pfosten 
Ecke zum Tor 
kurze Ecke spielen 

corps m Körper m 

cou-de-pied m Vollspann m 

le gardien m  se couche sur la balle der Torwart m  begräbt den Ball unter sich

coude m Ellbogen m 

couleurs f /pl  du club Vereinsfarben f /pl 

couloir m Außenbahn f 

coup m  d’envoi 1. [arbitre] Anpfiff m 
2. [joueur] cf engagement 1. Anstoß m, 

Anspiel n 

coup m  de pied 
coup de pied arrêté 
coup de pied de but cf dégagement 
coup de pied de réparation cf penalty 
coup de pied retourné cf bicyclette, tir 
retourné 
coup de coude 

Fußtritt m , Tritt m 
Freistoß oder Eckball 
Abschlag, Abstoß, Torabstoß 
Elfmeter, Strafstoß 
Fallrückzieher 
 
Schlag mit dem Ellbogen 

coup m  de sifflet 
coup de sifflet de mi-temps 
coup de sifflet final 

Pfiff m 
Halbzeitpfiff 
Abpfiff, Schlusspfiff 

coup m  du chapeau Hattrick m  

coup-franc m 
but sur coup-franc 

Freistoß m 
Freistoßtor 

coupe f 
coupe de l’UEFA 
Coupe du Monde cf mondial 

Pokal m 
UEFA-Pokal 
Weltmeisterschaft, WM 
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courbatures f /pl Muskelkater m 

courir laufen  

cours m  du jeu cf déroulement du jeu Spielverlauf m 

course f Laufweg m 

couvrir cf marquer 1. decken 

couverture f cf marquage Deckung f 

crampe f Krampf m 

crampon m 
crampon à vis 

Stollen m 
Schraubstollen 

faire un croc-en-jambe m  à qn jdm ein Bein n  stellen  

faire un crochet m einen Haken m  schlagen 

cuisse f Oberschenkel m  

 



D 

 27

se déboîter (l’épaule) sich (die Schulter) auskugeln 

déborder 
déborder l’adversaire 

vorbeilaufen 
den Gegenspieler überlaufen 

débuter cf commencer beginnen, anfangen  

début m cf commencement Beginn m , Anfang m  

déchirure f musculaire Muskelriss m  

se découvrir cf se dégarnir die Deckung f  vernachlässigen 

décrassage m Auslaufen n 

dédoublement m Hinterlaufen n 

défaite f Niederlage f 

défendre verteidigen 

défense f 
défense de zone cf marquage de zone 
défense en ligne à quatre 
défense individuelle cf marquage 
individuel 
affoler la défense 
passer de la défense à l’attaque 
surprendre la défense 

Abwehr f , Verteidigung f 
Raumdeckung 
Viererkette 
Manndeckung 
 
die Verteidigung durcheinander wirbeln
von Abwehr auf Angriff umschalten 
die Abwehr überraschen 

défenseur m cf arrière 
défenseur central cf arrière central 
défenseur latéral cf arrière latéral 
défenseur latéral droit 

Verteidiger m , Abwehrspieler m 
Innenverteidiger 
Außenverteidiger 
rechter Außenverteidiger 

dégagement m 
 

dégagement aux 6 mètres cf coup de 
pied de but 
dégagement de la main cf renvoi de la 
main 
dégagement du poing 

1. [dans le jeu] Befreiungsschlag m 
2. [gardien] Abschlag m aus der Hand 

Torabstoß, Abstoß, Abschlag 
 
Abwurf 
 
Faustabwehr 
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dégager 
dégager du poing 
dégager en touche 

abschlagen, wegschlagen 
fausten 
ins Aus schlagen 

se dégarnir cf se découvrir die Deckung vernachlässigen 

démarquage m Freilaufen n  

se démarquer sich freilaufen 

démarrage m 
avoir un bon démarrage 

Antritt m 
antrittschnell sein 

demi-finale f Halbfinale n 

se déplacer sich bewegen  

dernier m  du classement Tabellenletzter m 

déroulement m  du jeu cf cours du jeu Spielverlauf m 

descendre cf être relégué absteigen  

descente f cf relégation Abstieg m 

se laisser déstabiliser sich irritieren lassen 

détection f Sichtung f 

se détendre [gardien] sich strecken [Torhüter]  

avoir une bonne détente f über eine gute Sprungkraft f  verfügen 

détenteur m  de la coupe Pokalverteidiger m 

détourner [gardien] abwehren [Torwart] 

déviation f 1. [involontaire] Abfälschen n  
2. [involontaire ou volontaire]  Abprallen n

dévier le ballon [gardien] 
dévier le ballon (dans son propre but) 

den Ball m  ablenken 
den Ball abfälschen (ins eigene Tor) 

dimensions f /pl  Abmessungen f /pl  

direction f [ballon] Richtung f  

diriger cf arbitrer leiten  
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disputer un match m ein Spiel n austragen  

distance f Entfernung f , Abstand m  

division f Spielklasse f  

domination f  territoriale Feldüberlegenheit f  

dopage m Doping n  

dos m 
dos au but 
dans le dos de la défense 

Rücken m 
mit dem Rücken zum Tor 
in den Rücken der Abwehr 

doublé m  coupe-championnat Double n 

prendre une douche f duschen 

douleur f Schmerz m 

douloureux schmerzhaft  

drapeau m 
drapeau de corner 

Fahne f 
Eckfahne 

(à) droite rechts 

droitier rechtsfüßig 

drop m Drop-Kick m 

duel m Zweikampf m 

durée f 
durée du match 

Dauer f 
Spieldauer 

durer dauern 
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écart m  de deux buts zwei Tore Unterschied m 

écarter le danger m 
écarter le jeu cf aérer le jeu 

klären 
das Spiel breit machen 

s’échauffer sich aufwärmen, sich warmlaufen  

échauffement m Aufwärmen n 

éclairage m du terrain Flutlicht n 

écouler [temps] ablaufen [Zeit] 

faire écran m einen Gegner geschickt abblocken  

s’écrouler dans la surface f  de réparation im Strafraum m  stürzen 

effacer un adversaire m einen Gegner m  austricksen 

avec effet m 
donner de l’effet au ballon cf brosser le 
ballon 

mit Drall m 
den Ball anschneiden 

égaliser ausgleichen, den Ausgleich m  erzielen  

égalisation f Ausgleich m 

égalité f  à la marque Gleichstand m 

prendre son élan m ou s’élancer Anlauf m nehmen  

éliminer une équipe f 
être éliminé 

eine Mannschaft f  rauswerfen 
ausgeschieden sein 

élimination f 
élimination directe 

Ausscheidung f [Scheitern] 
K.-o.-System 

éliminatoires f /pl Ausscheidungsspiele n /pl 

élongation f  des ligaments Bänderdehnung f 

encadrer une équipe f cf accompagner eine Mannschaft f  betreuen 

encourager anspornen 

endurance f Ausdauer f 
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s’engager [envers un club] 
s’engager à fond [pendant le match] 

sich verpflichten 
vollen Einsatz zeigen 

engagement m 
 

 
engagement physique 

1. cf coup d’envoi 2. Anstoß m , Anspiel n
2. [dans le jeu]  Einsatz m [während des 

Spiels] 
Körpereinsatz 

l’enjeu m  est important es steht viel auf dem Spiel n 

entorse f cf foulure 
se faire une entorse 

Verstauchung f 
sich etw verstauchen 

s’entraîner trainieren  

entraînement m 
entraînement physique 

Training n 
Konditionstraining 

entraîneur m 
entraîneur adjoint 

Trainer m , Coach m  
Assistenztrainer, Co-Trainer 

entrée f  d’un joueur Einwechslung f  

faire entrer un joueur m einen Spieler m  einwechseln  

épaule f Schulter f  

épreuve f  des coups de pied au but  
cf séance de tirs au but, tirs au but 

Elfmeterschießen n 

équipe f cf onze 
équipe diminuée 
équipe fanion ou  équipe A 
équipe favorite 
équipe féminine 
équipe nationale 
équipe reléguée 
équipe type 

Mannschaft f , Elf f 
ersatzgeschwächte Mannschaft 
1. Mannschaft 
favorisierte Mannschaft, Favorit 
Frauenmannschaft 
Nationalmannschaft, Nationalelf 
Absteiger 
Wunschelf 

équipement m Ausrüstung f 

erreur f  de marquage Stellungsfehler m 

espace m  VIP VIP-Bereich m 
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créer des espaces m /pl Räume m /pl  schaffen 

esprit m  d’équipe Mannschaftsgeist m , Teamgeist m 

esseulé freistehend 

étirements m /pl Dehnungsübungen f /pl 

ex æquo punktgleich, mit gleicher Punktzahl f 

exclure l’entraîneur m den Trainer m  auf die Tribüne verweisen 

exclusion f  temporaire Zeitstrafe f 

exploit m  personnel herausragende Einzelaktion f 

expulser un joueur m einen Spieler m  vom Platz stellen / 
verweisen 

expulsion f  Platzverweis m 

à l’extérieur de 
extérieur du pied 

außerhalb 
Außenrist 

 



F 

 33

face f  au but mit dem Gesicht n  zum Tor 

fanion m Wimpel m 

faucher umhauen 

faute f 
commettre une faute ou  faire une faute 
faute de main cf main 2. 
simuler une faute 

Foul n 
foulen 
Handspiel 
ein Foul vortäuschen 

fédération f  de football Fußballbund m 

feinte f 
feinte de corps 
feinte de tir 

Finte f , Täuschung f , Trick m 
Körpertäuschung 
Schussfinte 

feinter täuschen  

feuille f  d’arbitrage Spielberichtsbogen m 

filet m 
filet de but 
petit filet 

Netz n 
Tornetz 
Außennetz 

finir beenden, enden  

fin f 
fin de match 

Ende n 
Spielende, Ende des Spiels 

finale f Endspiel n , Finale n 

finaliste m Endspielteilnehmer m 

football m ou  foot m 
football champagne 
football en salle 
football féminin 

Fußball m [Spiel] 
Traumfußball 
Hallenfußball 
Frauenfußball 

footballeur m 
footballeur professionnel 

Fußballspieler m  
Profifußballer, Berufsfußballer 

déclarer forfait m nicht antreten 

être en pleine forme f in Topform f  sein 
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formation f  [apprentissage] Ausbildung f  

formation f  de départ cf onze de départ Anfangsformation f , Startelf f 

formation f  de l’équipe cf composition 
de l’équipe 

Mannschaftsaufstellung f 

former cf composer aufstellen, zusammenstellen  

foule f Zuschauermenge f 

se fouler la cheville f sich den Knöchel m  verstauchen  

foulure f cf entorse Verstauchung f  

fracture f Bruch m , Fraktur f 

franchir une ligne f eine Linie f  überqueren  

frappe f cf shoot, tir Schuss m 

frapper de la tête f cf faire une tête köpfen 

fusée f cf boulet de canon, missile Bombenschuss m , Mordsschuss m , 
Kracher m 

fusiller le gardien m dem Torwart keine Chance lassen  
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gagner 
gagner par forfait 
 
gagner sur tapis vert 

gewinnen 
Punkte erhalten durch Nichtantreten 
des Gegners 
am grünen Tisch gewinnen 

gant m Handschuh m  

garder le ballon m den Ball m  halten [Spieler] 

garde m  du corps Sonderbewacher m 

gardien m 
 

 
se présenter seul devant le gardien 

1. (de but) cf goal 2. Torwart m , Torhüter m ,
Keeper m  

2. (du stade) Platzwart m 
frei auf den Torwart zulaufen 

(à) gauche links 

gaucher m Linksfuß m 

gêner stören 

genou m Knie n  

geste m  technique 
geste antisportif 
vilain geste 

technische Fertigkeit f 
Unsportlichkeit 
grobe Unsportlichkeit 

glisser [joueur] ausrutschen 

goal m cf gardien de but Torwart m , Torhüter m , Keeper m 

gradins m /pl Ränge m /pl  

grand-pont m voir petit-pont Trick, bei dem der Ball rechts bzw. links 
am Gegner vorbeigespielt und dieser 
auf der anderen Seite umlaufen wird  

groupe m [joueurs] 
groupe de la mort 
groupe équilibré 

Kader m , Spielerkader m 
Todesgruppe 
ausgeglichene Gruppe 

guichet m 
jouer à guichets fermés 

Kasse f , Kassenhäuschen n 
vor ausverkauftem Haus spielen 
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hanche f Hüfte f  

handicap m de deux buts cf retard zwei Tore Rückstand m 

hésitation f Zögern n 

sauver l’honneur m den Ehrentreffer m  erzielen 

hors-jeu m 
à la limite du hors-jeu 
mettre en position de hors-jeu 

Abseits n 
auf gleicher Höhe 
ins Abseits stellen 

huitième m  de finale Achtelfinale n  
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imparable unhaltbar  

s’imposer sich durchsetzen 

individuel cf personnel eigensinnig 

indemnité f  de transfert Ablösesumme f  

en infériorité f  numérique in Unterzahl f 

s’infiltrer dans la défense f sich durch die Abwehr f  mogeln 

inflammation f Entzündung f 

infraction f  à la règle Regelverstoß m 

inscription f  d’un joueur Spieleranmeldung f  

intentionnel absichtlich  

intercepter abfangen  

interception f Abfangen n 

à l’intérieur de 
intérieur du pied cf plat du pied 

innerhalb 
Innenrist 

interrompre unterbrechen 

interruption f 
interruption du match cf arrêt de jeu 

Unterbrechung f 
Spielunterbrechung 

intersaison f Sommerpause f 

occuper les intervalles m /pl eine Lücke zwischen zwei 
Mannschaftsteilen schließen 

intervenir eingreifen 

invaincu unbesiegt  

invincible unbesiegbar 

involontaire unabsichtlich  

irrégularité f Regelwidrigkeit f  
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jambe f 
jambe libre 
jambe tendue 

Bein n 
Schussbein 
gestrecktes Bein 

jeu m cf match, rencontre 
jeu aérien 
jeu collectif 
jeu dangereux 
jeu décousu 
jeu de passes 
jeu de tête 
jeu dur 
jeu en triangle 
jeu en profondeur 
jeu haché 
jeu latéral 
jeu sans ballon 
faire jeu égal 
sens du jeu 
vision du jeu 

Spiel n, Begegnung f , Partie f 
Spiel mit hohen Bällen 
geschlossene Mannschaftsleistung 
gefährliches Spiel 
zerfahrenes Spiel 
Passspiel 
Kopfballspiel 
hart geführtes Spiel 
Dreiecksspiel 
Spiel in die Tiefe 
Spiel mit vielen Unterbrechungen 
Spiel ohne Raumgewinn 
Spiel ohne Ball 
mithalten können 
Spielverständnis 
Spielübersicht 

jouer 
jouer à l’aile droite 
jouer à l’aile gauche 
jouer arrêté cf faire du surplace 
jouer dans le trou 
jouer des deux pieds 
jouer haut cf pressing offensif 
jouer la montre 
jouer latéralement 
jouer les barrages 
jouer timidement 
jouer trop défensivement 
jouer vite 
se jouer de l’adversaire 

spielen 
Rechtsaußen spielen 
Linksaußen spielen 
Standfußball spielen 
in die Gasse / Lücke spielen 
beidfüßig sein 
Forechecking 
auf Zeit spielen 
querspielen 
die Relegationsspiele austragen 
drucklos, zögerlich spielen 
zu defensiv agieren 
schnell spielen 
den Gegner ausspielen 
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abblocken bloquer 

den Ball m  abdecken vgl abschirmen protéger le ballon m 

Abfälschen n siehe Abprallen déviation f [involontaire] 

abfangen  intercepter 

Abfangen n interception f 

abklatschen lassen [Torwart] repousser (un tir) 

ablaufen [Zeit] écouler [temps] 

den Ball m ablenken dévier le ballon m [gardien] 

Ablösesumme f  indemnité f  de transfert 

Abmessungen f /pl  dimensions f /pl  

den Ball m  abnehmen  subtiliser le ballon m 

abpfeifen siffler la fin f  du match 

Abpfiff m vgl Schlusspfiff coup m  de sifflet final 

Abprallen n siehe Abfälschen déviation f [involontaire ou volontaire] 

abprallen vgl aufspringen  rebondir 

ein Spiel n  absagen annuler un match m 

den Ball m  abschirmen vgl abdecken protéger le ballon m 

Abschlag m 1. vgl Abstoß, Torabstoß coup m  de pied 
de but, dégagement m  aux 6 mètres 

2. [aus der Hand]  dégagement [gardien] 

abschlagen vgl wegschlagen dégager 

Abseits n 
Abseitsfalle 
Abseitsstellung 
Abseitstor 
ins Abseits stellen 

hors-jeu m 
piège du hors-jeu 
position de hors-jeu 
but entaché de hors-jeu 
mettre en position de hors-jeu 

absichtlich  intentionnel 
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Abstand m vgl Entfernung distance f 

Abstauber m joueur m  opportuniste 

Abstaubertor m but marqué opportunément  

absteigen  descendre, être relégué 

Absteiger m équipe f  reléguée 

Abstieg m  
Abstiegsgefahr 
Abstiegskampf 

relégation f , descente f 
risque de relégation 
lutte pour le maintien 

auf einem Abstiegsplatz m  stehen être en position f  de relégable 

Abstoß m vgl Torabstoß, Abschlag 1. coup m  de pied de but, dégagement m  
aux 6 mètres 

Abwehr f vgl Verteidigung 
Abwehrkette oder  Abwehrreihe 
Abwehrspieler vgl Verteidiger 
aus der Abwehr heraus spielen 
die Abwehr überraschen 
sich durch die Abwehr mogeln 

défense f 
ligne arrière, ligne défensive 
arrière, défenseur 
construire le jeu à partir de l’arrière 
surprendre la défense 
s’infiltrer dans la défense 

Abwehrchef m patron m  de la défense 

abwehren [Torwart] 
(einen Schuss) abwehren vgl parieren 
mit der Hand abwehren 
mit beiden Fäusten abwehren 

détourner [gardien] 
parer (un tir) 
faire une claquette 
détourner des deux poings 

Abwurf m renvoi m / dégagement m de la main 

Achtelfinale n  huitième m  de finale 

Aktionsradius m  rayon m  d’action 

sich anbieten faire un appel m  de balle 

Anfang m vgl Beginn commencement m , début m 

anfangen vgl beginnen  commencer vgl débuter 

Anfangsformation f vgl Startelf onze m / formation f  de départ 
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seine Mannschaft f  anfeuern pousser son équipe f 

angreifen attaquer  

Angreifer m vgl Stürmer attaquant m , avant m 

Angriff m 
den Angriff neu aufbauen 
einen Angriff abschließen 
einen Angriff aufbauen 

attaque f 
relancer l’attaque 
conclure une attaque 
mener une attaque 

Angriffsspitze f vgl Sturmspitze, Spitze 1. attaquant m / avant m de pointe 

Angstgegner m  bête f  noire 

Anhänger m vgl Fan supporter m , supporteur m 

Anlauf m  nehmen  prendre son élan m , s’élancer 

anpfeifen siffler le coup m  d’envoi 

Anpfiff m coup m  d’envoi [arbitre] 

Ansage f annonce f  

ansagen annoncer  

den Anschlusstreffer m  erzielen siehe 
aufholen 

revenir au score m / dans le match m 

den Ball m anschneiden  brosser le ballon m , donner de l’effet m 
au ballon 

Anspiel n vgl Anstoß engagement m , coup m  d’envoi [joueur] 

jdn anspielen solliciter qn 

anspornen encourager 

Anstoß m vgl Anspiel engagement m, coup m d’envoi [joueur] 

Antritt m 
antrittschnell sein 

démarrage m 
avoir un bon démarrage 

Anweisungen f /pl  consignes f /pl 

Anzeige f  affichage m 
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anzeigen  afficher 

Anzeigetafel f  tableau m / panneau m d’affichage 

Arm m 
am Arm festhalten 

bras m 
retenir par le bras 

Arzt m  médecin m 

ärztlich médical 

Assistenztrainer m vgl Co-Trainer entraîneur m  adjoint 

Aufgebot n vgl Auswahl sélection f 

aufholen vgl verkürzen siehe 
Anschlusstreffer 

réduire l’écart m / le score m / la marque f ,
remonter (à la marque)  

aufrücken remonter le terrain m 

Aufsetzer m tir m  avec rebond 

Aufspringen n rebond m 

aufspringen vgl abprallen rebondir 

aufschließen vgl nachrücken venir en appui m , monter [avancer] 

aufsteigen  monter [division] 

Aufsteiger m  nouveau promu m 

aufstellen vgl zusammenstellen  former, composer 

Aufstieg m  montée f [division] 

sich aufstützen  s’appuyer, faire l’ascenseur m 

in der gegnerischen Hälfte f  auftauchen faire une incursion f  dans le camp adverse

Aufwärmen n échauffement m 

sich aufwärmen vgl warmlaufen  s’échauffer 

Aufzeichnung f [Spiel] match m  en différé 

ins Aus n  gehen 
ins Aus schlagen 

sortir en touche f 
dégager en touche 
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Ausbildung f  formation f [apprentissage] 

Ausdauer f endurance f 

ausgeglichene Gruppe f groupe m  équilibré 

ausgeschieden sein être éliminé 

Ausgleich m 
den Ausgleich erzielen oder  
ausgleichen 

égalisation f 
égaliser 

Ausgleichstreffer m but m  d’égalisation 

auskontern vgl kontern partir en contre, contrer 

sich (die Schulter) auskugeln se déboîter (l’épaule) 

Auslaufen n décrassage m 

Auslosen n vgl Auslosung tirage m au sort 

auslosen vgl losen tirer au sort 

Auslosung f vgl Auslosen tirage m  au sort 

Ausnahmespieler m joueur m  d’exception 

Ausputzer m  verrouilleur m 

Ausrüstung f équipement m 

ausrutschen glisser [joueur] 

Ausscheidung f 1. [Scheitern] élimination f 
2. vgl Entscheidungsspiel, 

Relegationsspiel match m de barrage 

den Gegner m  ausspielen se jouer de l’adversaire m 

Außenbahn f couloir m 

Außennetz n petit filet m 

Außenrist m extérieur m  du pied 

Außenstürmer m vgl Flügelstürmer ailier m 
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Außenverteidiger m 
rechter Außenverteidiger 

arrière m / défenseur m  latéral 
défenseur latéral droit 

außerhalb à l’extérieur de 

ein Spiel n  austragen  disputer un match m 

einen Gegner m  austricksen effacer un adversaire m 

vor ausverkauftem Haus n  spielen jouer à guichets m /pl  fermés 

Auswahl f vgl Aufgebot sélection f 

Auswärtsspiel n match m  à l’extérieur 

Auswechseln n remplacement m 

auswechseln 
einen Spieler auswechseln vgl ersetzen 

procéder à / faire un changement m 
changer / remplacer / faire sortir un 
joueur 

Auswechselspieler m vgl Ersatzspieler remplaçant m 

Auswechslung f  eines Spielers vgl 
Spielerwechsel 

changement m / remplacement m  d’un 
joueur 
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Ball m  
Ball am Fuß 
Ball aus dem Spiel 
Ball im Spiel 
Ball im Toraus 
angeschnittener Ball 
auf den Ball treten 
den Ball abdecken / abschirmen 
den Ball abfälschen (ins eigene Tor) 
den Ball annehmen 
den Ball auflegen 
den Ball fangen 
den Ball führen 
den Ball freigeben 
den Ball halten [Spieler] 
den Ball halten [Torwart] 
den Ball im Tor versenken 
den Ball in den eigenen Reihen halten 
den Ball mit Gefühl / butterweich 
annehmen 
den Ball zu weit vorlegen 
den Ball zurückerobern 
den Ball zuspielen 
flacher Ball 
Flatterball  
zum Ball gehen 

balle f , ballon m 
balle au pied 
ballon hors des limites de jeu 
ballon en jeu 
ballon en sortie de but 
balle brossée 
marcher sur la balle 
protéger le ballon 
dévier le ballon (dans son propre but) 
contrôler le ballon 
remiser le ballon 
capter le ballon 
conduire le ballon 
remettre la balle en jeu 
garder le ballon 
arrêter un tir 
mettre le ballon au fond du but 
conserver le ballon 
amortir la balle 
 
pousser trop loin son ballon 
récupérer le ballon 
faire une passe 
balle à ras de terre, balle au sol 
balle flottante 
aller vers le ballon 

Ballannahme f  
gefühlvolle Ballannahme mit der Brust / 
mit dem Fuß 

contrôle m  du ballon 
un amorti de la poitrine / du pied 

Ballbeherrschung f maîtrise f  du ballon 

Ballbesitz m  possession f  du ballon 

Ballführung f  conduite f  du ballon 

Ballgefühl n  toucher m  de balle 

Ballgewinn m  récupération f  du ballon 
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Balljunge m  ramasseur m  de balles 

Ballkontakte m /pl  touches f /pl  de balle 

ballsicher sein  bien maîtriser le ballon m 

Ballstafette f enchaînement m  de passes 

Ballübergabe f relais m 

Ballverlust m  perte f  du ballon 

Bandenwerbung f panneau publicitaire autour du terrain 

Bänderdehnung f  élongation f  des ligaments  

Bänderriss m  rupture f  d’un ligament 

beeindruckende Serie f série f  impressionnante 

beenden vgl enden  finir 

Befreiungsschlag m  dégagement m [dans le jeu]  

Begegnung f vgl Spiel, Partie rencontre f , match m , jeu m 

Beginn m vgl Anfang début m, commencement m 

beginnen vgl anfangen  débuter, commencer 

beidfüßig sein jouer des deux pieds m /pl 

Bein n 
hohes Bein 
jdm ein Bein stellen 
gestrecktes Bein 
gestreckte Beine 

jambe f 
pied en l’air 
faire un croc-en-jambe à qn 
jambe tendue 
deux pieds en avant 

Beinschuss m vgl Tunnel petit-pont m 

Benefizspiel n match m  de bienfaisance 

Berufsfußballer m vgl Profifußballer footballeur m  professionnel 

berühren toucher 

das Spiel n  beruhigen  calmer le jeu m 
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bestrafen  pénaliser, sanctionner  

eine Mannschaft f  betreuen accompagner / encadrer une équipe f 

Betreuer m accompagnateur m 

sich bewegen  se déplacer 

Bewegung f mouvement m 

bluten saigner 

schwerer Boden m 
am Boden liegen 
hartgefrorener Boden 
matschiger Boden 
tiefer Boden 
rutschiger Boden 

terrain m  lourd  
être au sol 
terrain gelé 
terrain collant 
terrain gras 
terrain glissant 

Bogenlampe f tir m en cloche 

Bombenschuss m vgl Mordsschuss, 
Kracher 

fusée f , boulet m  de canon, missile m 

Breite f  largeur f 

Bruch m fracture f 

Brust f  poitrine f 

Bundesliga f ligue 1 en Allemagne  

Bundestrainer m sélectionneur de l’équipe nationale  
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Champions League f ligue f  des champions 

Chancenverwertung f exploitation des occasions de but  

Club m vgl Verein association f , club m 

Coaching-Zone f surface f  technique 

Co-Trainer m vgl Assistenztrainer entraîneur m  adjoint 

 



D 

 74 

Dauer f durée f 

dauern durer 

decken 
eng decken 

marquer, couvrir 
marquer de près / à la culotte 

Deckung f 
ballorientierte Deckung 
 
die Deckung vernachlässigen 

marquage m , couverture f 
défense en fonction du porteur du 
ballon 
se découvrir, se dégarnir 

zu defensiv agieren jouer trop défensivement 

Dehnungsübungen f /pl étirements m /pl 

Direktabnahme f reprise f  instantanée 

aus kurzer Distanz f de près 

Distanzschuss m vgl Weitschuss tir m  à distance, tir de loin 

Doping n  dopage m 

Dopingkontrolle f contrôle m antidopage 

Doppelpass m 
einen Doppelpass spielen 

une-deux m 
faire un une-deux 

Double n doublé m  coupe-championnat 

mit Drall m avec effet m 

Dreiecksspiel n jeu m  en triangle 

Drop-Kick m drop m 

unter Druck m  setzen mettre sous pression f 

Durcheinander n vgl Gewühl cafouillage m 

sich durchsetzen s’imposer 

duschen prendre une douche f 
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Eckball m oder  Ecke f vgl Eckstoß 
kurze Ecke spielen 
Ecke auf den ersten Pfosten 
Ecke auf den zweiten Pfosten oder 
lange Ecke 
Ecke zum Tor 

corner m 
jouer un corner à deux 
corner au premier poteau 
corner au deuxième poteau 
 
corner rentrant 

Eckfahne f drapeau m  de corner  

Eckstoß m vgl Eckball, Ecke corner m 

Ehrenrunde f tour m  d’honneur 

den Ehrentreffer m  erzielen sauver l’honneur m 

Eigentor n but m  contre son camp 

eigensinnig individuel, personnel 

eingreifen intervenir 

Einnahmen f /pl recette f 

Einsatz m [während des Spiels] 
vollen Einsatz zeigen 

engagement m [dans le jeu] 
s’engager à fond [pendant le match] 

Einstellung f  der Spieler état m  d’esprit des joueurs  

Eintrittskarte f billet m , ticket m 

einen Spieler m einwechseln  faire entrer un joueur m 

Einwechslung f  entrée f d’un joueur 

einwerfen effectuer une rentrée f  de touche 

Einwurf m  rentrée f  de touche, touche f 

herausragende Einzelaktion f exploit m  personnel 

Elf f vgl Mannschaft onze m, équipe f 

Elfmeter m vgl Strafstoß coup m  de pied de réparation, penalty m 

Elfmeterentscheidung f décision d’accorder un penalty  

Elfmeterpunkt m point m  de penalty 
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Elfmeterschießen n épreuve f des coups de pied au but, séance f
de tirs au but, tirs m /pl au but 

Elfmeterschütze m tireur m de penalty 

Ellbogen m 
Schlag mit dem Ellbogen 

coude m 
coup de coude 

Ende n 
Ende des Spiels vgl Spielende 

fin f 
fin de match 

enden vgl beenden  finir 

Endspiel n 
Endspielteilnehmer 

finale f 
finaliste 

Endstand m score m  final 

Entfernung f vgl Abstand distance f 

entlassen [Trainer] limoger 

Entscheidungsspiel n vgl Ausscheidung 2., 
Relegationsspiel 

match m  de barrage 

Entzündung f inflammation f 

Erfolgsliste f vgl Siegerliste palmarès m 

Ergebnis n résultat m 

erhöhen auf porter le score m  à 

sich erholen récupérer [joueur] 

ein Unentschieden n  erkämpfen arracher le match m  nul 

Eröffnungsfeier f cérémonie f  d’ouverture 

Eröffnungsspiel n match m  d’ouverture  

Ersatzbank f  banc m  des remplaçants / de touche 

Ersatzspieler m vgl Auswechselspieler remplaçant m 

einen Spieler m  ersetzen vgl auswechseln changer / remplacer / faire sortir un joueur m

Erste Hilfe f premiers secours m /pl 

Erste-Hilfe-Koffer m  mallette f  de secours  
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Fahne f  drapeau m 

Fahnenträger m porte-drapeau m 

Fairplay-Wertung f classement m  du fair-play 

fallen vgl hinfallen, stürzen 
sich fallen lassen vgl eine Schwalbe 
machen 

tomber 
tomber volontairement, se laisser 
tomber 

Fallrückzieher m bicyclette f , coup m  de pied retourné,  
tir m  retourné 

Fan m vgl Anhänger supporter m , supporteur m 

Fanblock m kop m 

Faust f  poing m 

Faustabwehr f dégagement m  du poing 

fausten dégager du poing m 

Favorit m vgl favorisierte Mannschaft équipe f  favorite 

Fehlpass m mauvaise passe f 

Feldspieler m joueur m  de champ 

Feldüberlegenheit f  domination f  territoriale 

Finte f vgl Täuschung, Trick feinte f 

flach à ras de terre f 

Flachschuss m tir m  à ras de terre 

Flanke f 
Flanke am Tor vorbei 
Flanke aus dem Halbfeld 
Flanke von der Grundlinie 
Flanke von links 
angeschnittene Flanke 
eine hohe Flanke schlagen 
scharfe Flanke 

centre m 
centre fuyant 
centre de loin 
centre en retrait 
centre de la gauche 
centre brossé 
centrer en hauteur 
centre appuyé 
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flanken centrer 

Flügel m  
über die Flügel spielen 

aile f  
jouer par les ailes 

Flügelstürmer m vgl Außenstürmer ailier m 

Flügelwechsel m changement m  d’aile 

Flugkopfball m tête f  plongeante 

Flutlicht n éclairage m  du terrain 

Flutlichtspiel n match m  en nocturne 

Forechecking n pressing m  offensif, jouer haut 

Fortschritte m /pI machen progresser [s’améliorer] 

Foul n 
ein Foul vortäuschen 

faute f 
simuler une faute 

foulen commettre / faire une faute f 

Frauenfußball m football m  féminin 

Frauenmannschaft f équipe f  féminine 

einem Spieler die Freigabe f erteilen libérer un joueur m 

sich freilaufen se démarquer 

freistehend esseulé 

Freistoß m coup-franc m 

Freistoßtor n but m  sur coup-franc 

Freundschaftsspiel n match m  amical 

führen vgl in Führung liegen mener (à la marque f / au score m) 

in Führung f  gehen vgl das Führungstor 
erzielen 

prendre l’avantage m [score] 

in Führung f  liegen vgl führen mener (à la marque f / au score m) 

Führungsspieler m leader m , patron m  



F 

 79

das Führungstor n erzielen vgl in 
Führung gehen 

prendre l’avantage m [score] 

Fuß m 
auf dem falschen Fuß erwischen 

pied m 
prendre à contre-pied 

Fußball m 1. [Spiel]  football m , foot m 
2. [Ball]  ballon m  de football 

Fußballbund m fédération f  de football 

Fußballfieber n la fièvre du foot 

Fußballlehrer m entraîneur-instructeur m  

Fußballmuffel m personne qui ne s'intéresse pas au foot 

Fußballschuh m chaussure f  de football 

Fußballspiel n match m  de football 

Fußballspieler m footballeur m 

Fußballverband m ligue f  régionale de football 

Fußballverein m club m  de football 

Fußballwette f loto m  foot 

Fußspitze f pointe f  du pied 

Fußtritt m vgl Tritt  coup m  de pied 
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Gastgeberland n  pays m  organisateur 

Gäste m /pl  visiteurs m /pl 

Gedränge n cohue f 

gefühlvoll / mit Gefühl n  schießen effectuer un tir m  en finesse  

Gegenangriff m vgl Gegenstoß contre-attaque f 

Gegenspieler m  vgl Gegner 
den Gegenspieler überlaufen 
seinen Gegenspieler austricksen / 
ausspielen 

adversaire m 
déborder l’adversaire 
mettre son adversaire dans le vent 

Gegenstoß m vgl Gegenangriff contre-attaque f 

ein Gegentor n  kassieren encaisser / prendre un but m 

Gegentribüne f tribune f  d’en face 

Gegner m vgl Gegenspieler 
dem Gegner zuvorkommen 

adversaire m 
devancer l’adversaire 

gegnerisch  adverse 

Gehirnerschütterung f  commotion f  cérébrale 

Gelb-Sperre f  suspension pour cartons jaunes  

Gelenk n  articulation f  

gutes Gespür n  für die Situation haben sentir le coup m 

Gewalt f violence f 

gewinnen 
am grünen Tisch gewinnen 

gagner 
gagner sur tapis vert 

Gewühl n vgl Durcheinander cafouillage m 

Glanzparade f parade f  exceptionnelle 

Gleichstand m 
zwei zu zwei unentschieden 

égalité f  à la marque 
deux (buts) partout 

grätschen  tacler 
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am grünen Tisch m sur tapis m  vert 

Gruppenkopf m tête f  de série 

Grundaufstellung f placement m  sur le terrain 
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Hacke f  talon m 

Hackentrick m talonnade f 

einen Haken m  schlagen  faire un crochet m 

Halbfinale n demi-finale f 

Halbkreis m  arc m  de cercle 

Halbzeit f  
erste Halbzeit 

mi-temps f , période f 
première mi-temps / période 

Halbzeitergebnis n résultat m  à la mi-temps 

Halbzeitpfiff m coup m  de sifflet de mi-temps 

Hälfte f  camp m 

Hallenfußball m football m  en salle 

Hand f  main f  [partie du corps] 

Handelfmeter m penalty m  pour faute de main 

Handlungsschnelligkeit f  vitesse f  d’exécution 

Handschuh m  gant m 

Handspiel n faute f  de main, main f 

Hartplatz m terrain m  stabilisé / en terre battue 

Hattrick m  coup m  du chapeau 

Haupttribüne f tribune f  principale 

heben vgl lupfen lober 

Heber m vgl Lupfer lob m 

hechten  plonger 

Hechtsprung m  plongeon m 

Heimspiel n match m  à domicile 

jdm helfen aider qn 
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Herauslaufen n  des Torwarts sortie f  du gardien (de but) 

herauslaufen sortir 

Hexenkessel m chaudron m 

Hilfe f  aide f 

Hineingrätschen n vgl Tackling 
Hineingrätschen von der Seite 
Hineingrätschen von hinten 
Hineingrätschen von vorne 

tacle m 
tacle latéral 
tacle par derrière 
tacle frontal 

hinfallen vgl fallen, stürzen tomber 

Hinrunde f matchs m /pl  aller, première phase f  du 
championnat 

Hinspiel n match m  aller 

nach hinten vgl rückwärts en arrière / retrait 

Hinterlaufen n dédoublement m 

auf gleicher Höhe f à la limite du hors-jeu m 

Hose f  short m  

Hüfte f  hanche f 
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Innenrist m intérieur m / plat m du pied 

Innenverteidiger m arrière m / défenseur m central 

Innenverteidigung f charnière f  axiale 

innerhalb à l’intérieur de 

sich irritieren lassen se laisser déstabiliser 

J 
Jugendaltersklasse f catégorie f  de jeunes 

Jugendspiel n match m  de jeunes 
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Kader m vgl Spielerkader 
erweiterter Kader vgl Vorauswahl 

groupe m [joueurs] 
présélection 

Kampf m  um den Klassenerhalt lutte f  pour le maintien 

kämpfen  lutter 

Kantersieg m  carton m [large victoire] 

Kapitänsbinde f  brassard m  de capitaine 

Karte f 
gelbe Karte 
Gelb-Rote-Karte 
rote Karte 
die gelbe/rote Karte zeigen oder 
gelb/rot zeigen 
die rote Karte ist in Ordnung 

carton m [sanction] 
carton jaune 
carton jaune suivi d’un rouge 
carton rouge 
sortir le carton jaune/rouge 
 
le carton rouge est justifié 

Kasse f oder  Kassenhäuschen n guichet m 

Keeper m vgl Torhüter, Torwart gardien m  (de but), goal m 

Kerze f chandelle f 

klären écarter le danger m 

Klassenerhalt m  maintien m 

Knie n  genou m 

Knöchel m 
sich den Knöchel verstauchen 

cheville f 
se fouler la cheville 

Konditionstraining n entraînement m  physique 

Konditionstrainer m préparateur m  physique 

Konter m 
auf Konter spielen 
konteranfällig sein 

contre m 
jouer le contre 
s’exposer au contre 

kontern vgl auskontern partir en contre, contrer 
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Kopf m 
Kopf oder Zahl? 
mit dem Kopf verlängern 

tête f [partie du corps] 
pile ou face ? 
prolonger de la tête 

Kopfball m tête f [faire une tête] 

Kopfballaufsetzer m tête f  piquée 

Kopfballspiel n jeu m  de tête 

köpfen faire une tête, frapper de la tête 

Körper m corps m 

Körpereinsatz m 
ein Spiel mit hohem Körpereinsatz 

engagement m  physique 
un match très physique 

körperlich physique 

Körpertäuschung f feinte f  de corps 

K.-o.-System n élimination f  directe 

Kracher m vgl Bombenschuss, 
Mordsschuss 

fusée f , boulet m  de canon, missile m 

Krafttraining n  musculation f 

Krampf m crampe f 

Kreuzband n  
Kreuzbandriss 

ligament m  croisé 
rupture des ligaments croisés 

Kunstrasenplatz m terrain m  synthétique 

Kurzpassspiel n jeu m  par redoublement de passes 
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Länderspiel n match m  international 

Länge f  longueur f 

langsam  lent 

Latte f barre f  transversale, transversale f 

Lattenkreuz n  angle m  du but 

lauern  être à l’affût m 

laufen  courir 

Laufweg m  
die Laufwege kreuzen sich 

course f 
les courses se croisent 

Leibchen n vgl Markierungshemd chasuble f 

leichtfüßig vif  

Leistung f performance f  

leiten  arbitrer, diriger  

Linie f  
16-m-Linie 
5-m-Linie (in Deutschland) 

ligne f 
ligne des 16 mètres 
correspond à  ligne des 6 mètres  
(en France) 

Linienrichter m juge m  de touche 

links (à) gauche 

Linksaußen m 
Linksaußen spielen 

ailier m  gauche 
jouer à l’aile gauche 

Linksfuß m gaucher m 

Live-Übertragung f 
Live-Übertragung eines Spiels 

retransmission f  en direct 
match en direct 

Lokomotive f rateau m 

losen vgl auslosen tirer au sort m 

lupfen vgl heben lober 

Lupfer m vgl Heber lob m  
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Manndeckung f défense f  individuelle, marquage m 
individuel 

Mannschaft f vgl Elf 
1. Mannschaft 
ersatzgeschwächte Mannschaft 
favorisierte Mannschaft vgl Favorit 
Unruhe in die Mannschaft bringen 

équipe f , onze m 
équipe fanion, équipe A 
équipe diminuée 
équipe favorite 
semer le trouble dans l’équipe 

Mannschaftsaufstellung f formation f  / composition f  de l’équipe  

Mannschaftsführung f façon de mener une équipe  

Mannschaftsgeist m vgl Teamgeist esprit m  d’équipe 

Markierungshemd n vgl Leibchen chasuble f 

Mauer f 
die Mauer auf die richtige Entfernung 
stellen 

mur m 
placer le mur à bonne distance 

mauern bétonner 

Meister m champion m 

Meisterschaft f championnat m 

Meisterschaftsspiel n vgl Punktspiel match m  de championnat 

Meniskus m  ménisque m 

Mitglied n  membre m 

mithalten können faire jeu m  égal 

Mitspieler m coéquipier m , partenaire m 

Mittelfeld n 
Mittelfeld der Tabelle 

milieu m  de terrain [terrain] 
milieu du classement 

Mittelfeldspieler m  
offensiver / defensiver Mittelfeldspieler 
zentraler Mittelfeldspieler 

milieu m  de terrain [joueur] 
milieu offensif / défensif 
milieu de terrain qui joue dans l’axe 

Mittelkreis m rond m  central 
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Mittellinie f ligne f  médiane 

Mittelpunkt m point m  central 

Mittelstürmer m avant-centre m  

Mordsschuss m vgl Bombenschuss, Kracher fusée f , boulet m  de canon, missile m 

Muskel m  muscle m 

Muskelkater m courbatures f /pl 

Muskelriss m  déchirure f  musculaire 

Muskelverhärtung f  contracture f  musculaire 

Muskelzerrung f claquage m 
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Nachholspiel n match m  en retard 

nachrücken vgl aufschließen venir en appui m , monter [avancer] 

Nachschuss m deuxième tir après un tir contré ou 
renvoyé  

nachsetzen essayer de récupérer immédiatement le 
ballon  

Nachspielzeit f temps m  (de jeu) additionnel, arrêts m /pl 
de jeu 

Nachwuchsleistungszentrum n centre m  de formation 

nahe am près de 

nass mouillé 

Nationalelf f oder  Nationalmannschaft f équipe f  nationale 

Nationalspieler m joueur m  international 

Netz n filet m 

Neuzugang m nouvelle recrue f 

Niederlage f défaite f 

Nockenschuh m chaussure f  à crampons moulés 

Notbremse f  ziehen commettre une faute comme dernier 
défenseur  

Null f  zu Null spielen faire zéro-zéro m 

O 
Oberschenkel m  cuisse f 

Oddset-Wette f vgl Sportwette loto m  sportif 

Ordnungsdienst m  service m  d’ordre 
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(einen Schuss) parieren vgl abwehren parer (un tir) 

Partie f vgl Begegnung, Spiel rencontre f , match m , jeu m 

Pass m vgl Zuspiel 
Pass in den Lauf 
Pass in die Tiefe 
Pass, wie an der Schnur gezogen 
abgefälschter Pass 
einen Pass auf jdn spielen vgl den Ball 
zuspielen 
flacher Pass 
öffnender Pass 
scharfer Pass 
tödlicher Pass 

passe f 
passe dans la foulée 
passe en profondeur 
passe au cordeau 
passe déviée 
faire une passe à qn 
 
passe à ras de terre 
ouverture 
passe appuyée 
caviar 

Passspiel n jeu m  de passes 

Pause f  trêve f , pause f 

Pfeife f  sifflet m 

pfeifen siffler 

Pferdekuss m  béquille f 

Pfiff m coup m  de sifflet 

Pflichtspiel n match m  officiel 

Pfosten m vgl Torpfosten 
den Pfosten streifen 

poteau m  (de but), montant m 
raser le poteau 

Pfostenschuss m tir m  sur le poteau / le montant 

Physiotherapeut m soigneur m 

Pike f vgl Spitze 2. pointu m 

Platz m vgl Spielfeld 
einen Spieler vom Platz stellen / 
verweisen 
unbespielbarer Platz 

terrain m  (de jeu), aire f  de jeu 
expulser un joueur 
 
terrain impraticable 

Platzfehler m faux rebond m 

Platzverweis m expulsion f  
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Platzwart m  gardien m  (du stade) 

Platzwunde f  plaie f  ouverte 

Pokal m coupe f 

Pokalsieger m vainqueur m  de la coupe 

Pokalspiel n match m  de coupe 

Pokalverteidiger m détenteur m  de la coupe 

Pokalübergabe f remise f  de la coupe 

Positionswechsel m  permutation f 

Prellung f contusion f 

Pressesprecher m  porte-parole m 

Pressing n spielen exercer un pressing m 

Profifußballer m vgl Berufsfußballer footballeur m  professionnel 

Punkt m point m 

Punktabzug m retrait m  de point(s)  

punktgleich vgl mit gleicher Punktzahl  ex æquo 

Punktprämie f prime f  de résultat 

Punktspiel n vgl Meisterschaftsspiel match m  de championnat 

mit gleicher Punktzahl f vgl punktgleich ex æquo 

Q 
Qualifikationsspiel n vgl Vorrundenspiel match m  éliminatoire 

sich für die nächste Runde f  qualifizieren se qualifier pour le tour m  suivant 

Querpass m passe f  latérale 

querspielen jouer latéralement  
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Ränge m /pl  gradins m /pl 

Rasenheizung f pelouse chauffée  

Rasenplatz m pelouse f , terrain m  gazonné 

Raumdeckung f marquage m / défense f  de zone 

Raum m  gewinnen progresser [avancer] 

Räume m /pl  schaffen créer des espaces m /pl 

eine Mannschaft f rauswerfen éliminer une équipe f 

rechts (à) droite 

Rechtsaußen m 
Rechtsaußen spielen 

ailier m  droit 
jouer à l’aile droite 

rechtsfüßig droitier 

Reflexabwehr f arrêt m  réflexe 

regelgerecht réglementaire 

Regelverstoß m 
einen Regelverstoß begehen 

infraction f  à la règle 
commettre une infraction à la règle 

regelwidrig non-réglementaire 

Regelwidrigkeit f  irrégularité f 

Relegationsspiel n vgl Ausscheidung 2., 
Entscheidungsspiel 
die Relegationsspiele austragen 

match m  de barrage 
 
jouer les barrages 

Remis n vgl Unentschieden match m  nul 

rempeln 
regelwidrig rempeln 

charger 
bousculer 

Rempeln n charge f  à l’épaule 

Rhythmus m 
aus dem Rhythmus kommen 
den Rhythmus stören 

rythme m 
perdre le rythme 
casser le rythme 



R 

 94 

Richtung f  direction f [ballon] 

Routinier m joueur m  expérimenté / d’expérience 

Rot-Sperre f suspension suite à un carton rouge  

Rücken m 
in den Rücken der Abwehr 
mit dem Rücken zum Tor 

dos m 
dans le dos de la défense 
dos au but 

Rückennummer f numéro m  (du joueur) 

Rückgabe f passe f  au gardien 

Rückpass m 
Rückpass von der Grundlinie 

passe f  en retrait 
centre en retrait 

Rückrunde f matchs m /pl  retour, seconde phase f  du 
championnat 

Rückspiel n match m  retour 

zwei Tore Rückstand m 
in Rückstand geraten 

retard m / handicap m  de deux buts 
être mené à la marque 

rückwärts vgl nach hinten en arrière / retrait 

Runde f tour m 
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schauspielern faire du cinéma m 

Scherenschlag m  ciseaux m /pl 

Schiedsrichter m vgl Schiri arbitre m  

Schiedsrichterassistent m arbitre m assistant 

Schiedsrichterball m  balle f  à terre  

Schiedsrichtergespann n  trio m  arbitral  

Schienbein n  tibia m 

Schienbeinschoner m oder 
Schienbeinschützer m 

protège-tibia m 

schießen  
über das Tor schießen 
von weitem schießen 

tirer, shooter 
tirer au-dessus du but 
tirer de loin 

Schiri m vgl Schiedsrichter arbitre m  

unter der Schirmherrschaft f  von  sous le patronage m  de 

Schlagerspiel n match m  phare 

Schlenzer m tir m  vicieux 

Schlüsselposition f poste m  clé 

Schlüsselspiel n match m  clé 

Schlüsselspieler m joueur m  clé 

Schlusspfiff m vgl Abpfiff coup m  de sifflet final 

Schmerz m douleur f 

schmerzhaft  douloureux 

schnell  rapide 

Schnelligkeit f rapidité f , vitesse f 

Schnürsenkel m  lacet m 

Schraubstollen m crampon m  à vis 

Schulter f  épaule f 
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Schuss m 
Schuss aus der Drehung 
Schuss aus spitzem Winkel 
abgeblockter Schuss 
angeschnittener Schuss 
halbhoher Schuss 
harter Schuss 
misslungener Schuss 
platzierter Schuss 
scharfer Schuss 
unhaltbarer Schuss 

tir m , frappe f , shoot m 
tir en pivot 
tir croisé 
tir contré 
tir brossé 
tir à mi-hauteur 
tir tendu 
tir raté 
tir cadré 
tir puissant 
tir imparable 

Schussbein n jambe f  libre 

Schussfinte f feinte f  de tir 

Schussmöglichkeit f  opportunité f  de tir  

Schussposition f position f  de tir  

Schusswinkel m 
den (Schuss-) Winkel verkürzen 

angle m  de tir 
réduire l’angle de tir 

Schütze m tireur m 

Schwalbe f 
eine Schwalbe machen vgl sich fallen 
lassen 

chute volontaire pour simuler une faute  
tomber volontairement, se laisser 
tomber 

Sehnenentzündung f  tendinite f 

Seitenauslinie f ligne f  de touche 

Seitenwahl f choix m  du camp 

Seitenwechsel m changement m  de camp 

seitlich  latéral 

Sichtung f détection f 

Sieg m  
einen Sieg erringen 

victoire f 
remporter une victoire 

Sieger m vainqueur m 
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Siegerehrung f remise f  des prix / récompenses 

Siegerliste f vgl Erfolgsliste palmarès m 

Siegprämie f prime f  de victoire 

siegreich victorieux 

Siegtor n oder Siegtreffer m but m  victorieux 

Sitzplatz m place f  assise 

Sohle f  
die Sohle draufhalten 

semelle f 
mettre la semelle 

Sommerpause f intersaison f 

Sonderbewacher m garde m  du corps 

Spannstoß m vgl Vollspannstoß tir m  du cou-de-pied 

Spannung f suspense m 

Sperre f suspension f 

sperren ohne Ball m faire obstruction f 

Spiel n vgl Begegnung, Partie 
Spiel in die Tiefe 
Spiel ohne Ball 
Spiel ohne Raumgewinn 
ausgeglichenes Spiel 
das Spiel antreiben 
das Spiel breit machen 
das Spiel herumreißen 
das Spiel ist ausgefallen 
das Spiel ist gelaufen 
das Spiel lief an ihm vorbei 
das Spiel verlagern 
das Spiel wiederaufnehmen 
das Spiel wurde verlegt 
gefährliches Spiel 
hart geführtes Spiel 
zerfahrenes Spiel 

jeu m , match m , rencontre f 
jeu en profondeur 
jeu sans ballon 
jeu latéral 
match équilibré 
emballer le match 
écarter le jeu, aérer le jeu 
retourner la situation 
le match est annulé 
le match est joué 
il est passé à côté de son match 
renverser le jeu 
reprendre le jeu 
le match est reporté 
jeu dangereux 
jeu dur 
jeu décousu 
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Spielabbruch m arrêt m  du match 

Spielabsage f annulation f  du match 

Spielaufbau m construction f  du jeu  

Spielberechtigung f  qualification f [autorisation] 

Spielberichtsbogen m feuille f  d’arbitrage 

Spieldauer f durée f  du match 

Spielende n vgl Ende des Spiels fin f  de match 

spielen 
in die Gasse / Lücke spielen 
schnell spielen 

jouer 
jouer dans le trou 
jouer vite 

Spieler m 
Spieler in Ballbesitz 
(einen Spieler) ausschalten 
nicht aufzuhaltender Spieler 
trickreicher Spieler 
vielseitiger Spieler 

joueur m 
porteur du ballon 
neutraliser (un joueur) 
joueur intenable 
feinteur 
joueur polyvalent 

Spieleranmeldung f  inscription f  d’un joueur 

Spielerkader m vgl Kader groupe m [joueurs] 

Spielerpass m licence f 

Spielersitzung f réunion f  des joueurs  

Spielertransfer m  transfert m 

Spielerverpflichtung f recrutement m  d’un joueur 

Spielerwechsel m vgl Auswechslung 
eines Spielers 

remplacement m / changement d’un 
joueur 

Spielfeld n vgl Platz aire f  de jeu, terrain m  (de jeu) 

Spielfeldbegrenzung f  limites f /pl  du terrain 

Spielfeldhälfte f moitié f  de terrain 

Spielfeldmarkierung f  traçage m  du terrain 
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Spielfreude f plaisir m  de jouer  

Spielführer m capitaine m 

Spielklasse f  division f 

Spielleitung f  arbitrage m  

Spielmacher m meneur m  de jeu 

Spielpraxis f pratique f  de jeu 

Spielstand m vgl Stand score m , marque f 

Spielunterbrechung f arrêt m  de jeu, interruption f  du match 

Spielübersicht f vision f  du jeu 

Spielverbot n interdiction f  de jeu  

Spielverlagerung f renversement m  du jeu  

Spielverlauf m cours m / déroulement m  du jeu 

Spielverständnis n sens m  du jeu 

Spielverzögerung f ralentissement m  du jeu 

Spielwitz m football imaginatif et plein de fantaisie  

reguläre Spielzeit f temps m  de jeu réglementaire 

Spitze f 1. vgl Sturmspitze, Angriffsspitze 
attaquant m / avant m  de pointe 

2. vgl Pike  pointu m 

Spitzenspiel n vgl Topspiel match m  au sommet 

Sportgericht n  commission f  de discipline 

Sporthalle f  salle f  de sport 

sportlich  sportif 

Sportschule f centre m  technique et de formation 

Sportverein m association f  sportive 

Sportwette f vgl Oddset-Wette loto m  sportif  
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springen sauter 

Spritzigkeit f vivacité f 

über eine gute Sprungkraft f verfügen avoir une bonne détente f 

Stadion n  
Stadion mit verschließbarem Dach 
das Stadion ist voll / bis auf den letzten 
Platz besetzt 
reines Fußballstadion 
überdachtes Stadion 

stade m 
stade à toit ouvrant 
le stade est plein / rempli 
 
stade à l’anglaise 
stade couvert 

Stadionsprecher m speaker m 

Stammelf f onze m  de base 

Stammspieler m joueur m  titulaire, titulaire m  

Stand m vgl Spielstand score m , marque f 

Standardsituation f coup de pied arrêté ou rentrée de touche 

Standbein n pied m  d’appui 

Standfußball m  spielen  faire du surplace m , jouer arrêté  

Startelf f vgl Anfangsformation onze m / formation f  de départ 

Stehplatz m place f  debout 

Steilpass m oder Steilvorlage f passe f  longue dans la foulée  

Stellungsfehler m erreur f  de marquage 

ein gutes Stellungsspiel n  haben avoir un bon placement m 

Stimmungslage f  der Spieler moral m  des joueurs 

Stollen m crampon m 

Stollenschuh m  chaussure f  à crampons  

stolpern trébucher 

Stoppuhr f  chronomètre m , chrono m 

stören gêner 
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stoßen pousser 

Strafe f  sanction f 

Strafraum m 
in den Strafraum eindringen 
sich dem Strafraum nähern 

surface f  de réparation 
pénétrer dans la surface de réparation 
s’approcher de la surface de réparation

Strafstoß m vgl Elfmeter coup m  de pied de réparation, penalty m 

sich strecken [Torhüter]  se détendre [gardien] 

Stürmer m vgl Angreifer avant m , attaquant m 

Sturmpartner m partenaire m  de l’attaque 

Sturmspitze f vgl Angriffsspitze, Spitze 1. 
in der Sturmspitze 

attaquant m / avant m  de pointe 
à la pointe de l’attaque 

im Sturmzentrum n au centre m  de l’attaque 

Sturz m  chute f 

stürzen vgl fallen, hinfallen 
im Strafraum stürzen 

tomber 
s’écrouler dans la surface de réparation

Stutzen m chaussette f  
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Tabelle f  classement m [des équipes]  

Tabellenführer m  premier m  du classement 

Tabellenletzter m  dernier m  du classement 

Tabellenstand m  classement m [position]  

Tackling n vgl Hineingrätschen tacle m 

Tätlichkeit f  voie f  de fait 

täuschen  feinter 

Täuschung f vgl Finte, Trick feinte f 

Teamchef m  sélectionneur non diplômé  

Teamgeist m vgl Mannschaftsgeist esprit m  d’équipe 

technische Fertigkeit f geste m  technique 

Teilnahme f participation f 

teilnehmen an  participer à 

Teilnehmer m 
Teilnehmer am Viertelfinale 

participant m 
quart de finaliste 

das Tempo n  erhöhen accélérer le jeu m 

Titel m  titre m 

Titelaspirant m prétendant m  au titre 

Titelträger m champion m  en titre 

Titelverteidiger m tenant m  du titre 

Todesgruppe f groupe m  de la mort 

in Topform f  sein être en pleine forme f 

Topspiel n vgl Spitzenspiel match m  au sommet 

Topspieler m joueur m  de haut niveau 
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Tor n [Ziel] 
am Tor vorbeischießen 
das leere Tor verfehlen 
ins Tor treffen vgl ein Tor schießen 
knapp übers Tor schießen 

1. but m , cage f 
tirer à côté du but 
manquer le but vide 
marquer [un but] 
tirer au-dessus du but / de la transversale

Tor n vgl Treffer 
Tor des Jahres 
Tor des Monats 
ein Tor anerkennen 
ein Tor schießen vgl ins Tor treffen 
ein Tor verhindern 
mit zwei Toren Unterschied gewinnen 
zwei Tore Unterschied 

2. but m  (marqué)  
but de l’année 
but du mois 
accorder / valider un but 
marquer [un but] 
éviter un but 
gagner avec deux buts d’écart 
écart de deux buts 

Torabstoß m vgl Abstoß, Abschlag 1. dégagement m  aux 6 mètres, coup m  de 
pied de but 

Toraus n sortie f  de but 

Torchance f 
Torchancen erspielen 
Torchancen vergeben 

occasion f  de but 
se créer des occasions 
rater des occasions 

torgefährlich dangereux devant le but m 

Torhüter m vgl Torwart, Keeper gardien m  (de but), goal m 

Torjäger m vgl Torschütze  buteur m , auteur m du but 

Torlinie f ligne f  de but 

Tornetz n filet m  de but 

Torpfosten m vgl Pfosten poteau m  (de but), montant m  

Torraum m surface f  de but, zone f  des 6 mètres 

Torriecher m sens m  du but 

Torschütze m vgl Torjäger auteur m  du but, buteur m 

Torschützenkönig m meilleur buteur m  

Torvorlage f passe f  décisive 
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Torwart m vgl Torhüter, Keeper 
den Torwart düpieren 
den Torwart in Bedrängnis bringen 
der Torwart begräbt den Ball unter sich 
frei auf den Torwart zulaufen 

gardien m  (de but), goal m 
tromper le gardien 
alerter le gardien 
le gardien se couche sur la balle 
se présenter seul devant le gardien 

Torwinkel m lucarne f 

Trage f civière f 

Trainer m 
den Trainer auf die Tribüne verweisen 

entraîneur m , coach m 
exclure l’entraîneur 

Trainerentlassung f limogeage m  de l’entraîneur 

Trainerlehrgang m stage m  de formation d’entraîneurs 

Trainerstab m staff m  technique 

trainieren  s’entraîner 

Training n entraînement m 

Trainingsanzug m  survêtement m 

Trainingseinheit f  séance f  d’entraînement 

Trainingslager n  camp m  d’entraînement 

Trainingszentrum n centre m  d’entraînement 

Traumfußball m football m  champagne 

Traumpass m passe f  en or 

Traumtor n but m  de rêve  

auf eine Mannschaft f  treffen affronter / rencontrer une équipe f 

Treffer m vgl Tor 2. but m  (marqué) 

Trick m vgl Finte, Täuschung feinte f 

Trikot n 
am Trikot ziehen 

maillot m 
retenir / tirer par le maillot 

Tritt m vgl Fußtritt coup m  de pied 
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Tunnel m vgl Beinschuss 
tunneln 

petit-pont m 
faire un petit-pont 

Turnier n tournoi m  
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überhastet spielen confondre vitesse f  et précipitation f 

Überlegenheit f supériorité f 

eine Linie f  überqueren  franchir une ligne f 

Übersteiger m passement m  de jambes 

übertragen [Radio, TV] retransmettre [radio, TV] 

Überzahl f  surnombre m 

UEFA-Pokal m coupe f  de l’UEFA 

umhauen faucher 

Umkleidekabine f vestiaire m 

umschalten von Abwehr f  auf Angriff m passer de la défense f  à l’attaque f  

unabsichtlich  involontaire 

unbesiegbar  invincible 

unbesiegt  invaincu 

Unentschieden n vgl Remis 
unentschieden spielen 

match m  nul 
faire match nul 

unfair vgl unsportlich  antisportif 

ungeschickt  maladroit 

unhaltbar  imparable 

unsportlich vgl unfair antisportif 

Unsportlichkeit f 
grobe Unsportlichkeit 

geste m  antisportif 
vilain geste 

unterbrechen interrompre 

Unterbrechung f interruption f 

Unterschrift f vgl Unterzeichnung signature f 

Unterstützung f soutien m 

in Unterzahl f  en infériorité f  numérique 

Unterzeichnung f vgl Unterschrift signature f  
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Verband m  1. [med]  pansement m 
2. [Fußball]  ligue f  régionale 

Verein m vgl Club association f , club m 

Vereinsfarben f /pl couleurs f /pl  du club 

Vereinslokal n club-house m 

Vereinspräsident m  président m  du club 

Vereinssitz m siège m  social du club 

Verhalten n  comportement m 

verkürzen vgl aufholen siehe 
Anschlusstreffer 

réduire l’écart m / le score m / la marque f ,
remonter (à la marque)  

verlängern  prolonger 

Verlängerung f  prolongation f 

Verlegung f  des Spiels  report m / remise f  du match 

(sich) verletzen  
verletzt ausscheiden 

(se) blesser 
sortir sur blessure 

Verletzung f blessure f 

verlieren  perdre 

Verlierer m  perdant m 

sich verpflichten s’engager [envers un club] 

Verrenkung f  luxation f 

sich zum Ball m  hin verschieben se déplacer vers le ballon m  

eine Chance f  versieben gâcher une occasion f 

sich etw verstauchen se faire une entorse f 

Verstauchung f  entorse f , foulure f  

verteidigen défendre 

Verteidiger m vgl Abwehrspieler défenseur m , arrière m 
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Verteidigung f vgl Abwehr 
die Verteidigung durcheinander wirbeln 

défense f 
affoler la défense 

Vertrag m contrat m 

Vertragsverhandlungen f /pl négociations f /pl de contrat 

Vertragsverlängerung f prolongation f  du contrat 

verwandeln [Strafstoß] transformer [penalty] 

verwarnen donner un avertissement m 

Verwarnung f avertissement m  

verzögern  ralentir 

Verzögerung f ralentissement m 

vielversprechend  prometteur 

Viererkette f  défense f  en ligne à quatre 

Viertelfinale n quart m  de finale 

VIP-Bereich m espace m  VIP 

Volleyschuss m reprise f  de volée, volée f  

Vollspann m cou-de-pied m 

Vollspannstoß m vgl Spannstoß tir m  du cou-de-pied 

Vorauswahl f vgl erweiterter Kader présélection f 

vorbeilaufen déborder 

Vorbereitung f préparation f 

das ist die Vorentscheidung f la décision est tombée  

nach vorne vgl vorwärts  en avant 

Vorrunde f phase f  préliminaire 

Vorrundenspiel n vgl Qualifikationsspiel match m  éliminatoire 

Vorsprung m avance f [de buts]  
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Vorstopper m  stoppeur m 

Vorstoß m percée f 

Vorteil m avantage m  

Vorteilsregel f règle f  de l’avantage 

vorwärts vgl nach vorne en avant 
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Wade f mollet m 

Wadenbein n péroné m 

Wahl f  choix m 

die Seite f  wählen 
den Anstoß wählen 

choisir le camp m 
choisir l’engagement 

sich warmlaufen vgl aufwärmen s’échauffer 

Wechsel m  changement m 

wechseln 
die Seiten wechseln 

changer 
changer de camp 

wegschlagen vgl abschlagen dégager 

Weitschuss m vgl Distanzschuss tir m  de loin, tir à distance 

Weltmeister m champion m  du monde 

Weltmeisterschaft f vgl WM Coupe f  du Monde, mondial m 

Werbung f  publicité f 

werfen [Torhüter] lancer [gardien] 

Wiederaufnahme f des Spiels reprise f  du jeu 

das Spiel n  wiederholen rejouer le match m 

Wimpel m fanion m 

Winterpause f pause f  hivernale 

WM f vgl Weltmeisterschaft Coupe f  du Monde, mondial m 

Wunschelf f équipe f  type 
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in die Zange f  nehmen prendre en sandwich m 

Zeit f  
auf Zeit spielen 

temps m 
jouer la montre 

in Zeitlupe f  au ralenti m 

Zeitstrafe f exclusion f  temporaire 

sich etw zerren  se faire un claquage m 

Zeugwart m responsable m  du matériel 

Zögern n hésitation f 

Zufallstreffer m but m  chanceux 

zurückkommen revenir 

zurückspielen renvoyer en arrière 

sich zurückziehen se replier 

zusammenstellen vgl aufstellen  composer, former 

Zusammenstoß m  choc m 

mit jdm zusammenstoßen percuter qn 

Zuschauer m spectateur m 

Zuschauermenge f foule f 

Zuschuss m subvention f 

Zuspiel n vgl Pass 
halbhohes Zuspiel 

passe f 
passe à mi-hauteur 

Zweikampf m duel m 
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